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V. BimomocTi npo guceprauiio

Mosga guceprarii:

Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 14.35.09

Tema gucepranii:

1. JIiHrBOAMIAKTUYHI 3acafy GOPMYBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MallGyTHHOTO NEepeKyIazaya y Ipoleci HaBuaHHS
YKpaiHChKOI MOBH.

2. Linguodidactic foundations for forming the linguistic personality of a future translator in the process of the
Ukrainian language teaching.

Pedepar:

1. Po6oTa € TEOpETUKO-EKCIIEPUMEHTAIBHUM JOCIIiIPKEHHSIM MTPo6yieMU (POPMYBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI
MaibyTHBOTO Mepeksuafaya. Y JoCipKeHHI pO3KPUTO CYTHICTb IMOHSTTS "MOBHA OCOOUCTICTb MailbyTHHOTO
nepexsazgava’; OIpyHTOBAHO [ICUXOJIIHIBICTUYHI Ta JIIHIBOAUAAKTUYHI 3acaiy, pO3pPO0JIEHO METOIUKY
(popMyBaHHSI MOBHOI 0COOMCTOCTI MallOyTHBOTO Nepekiagada. OxapakTepru30BaHO NEPEKIafalbKy KOMIIETEHTHICTh
K iHIUKaTop cHOPMOBAHOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI MallGyTHHOTO MepeKiaaya, IpoaHasi30BaHO 3MiCTOBUI
KOMIIOHEHT HasIBHOTO HaBYaJIbHO-METOLMYHOTO 3a6€311e4YeHHS 3 YKPaiHChKOi MOBU 117151 GOPMYyBaHHS
IepexyIafalbkoi KOMIETEHTHOCTI MaOyTHIX (paxiBLiB y BUIIMX 3aKJIaJaX OCBiTHU, BUBHAUYEHO CTaH C(OPOPMOBAHOCTI
NepeKsIaalbKoi KOMIETEHTHOCTI MaliOyTHIX NepeKsafiadiB B yMOBax BUIIOrO HaBYaIbHOTO 3aKjIany. B ocHOBY

PO3pOOJIEHHS IPOrPaMU €KCIIEpUMEHTAIbHOTO HaBYyaHHs 0yJI0 TIOKJIaleHO MPUITYIIeHHs, o po6oTa 3 POpMyBaHHS



MOBHOi 0COOGMCTOCTI MaltbyTHbOTO NEPEKIIaiada CTaHe PE3yJIbTAaTUBHOIO 32 YMOB: YITPOBAIKEHHS
MDKIMCLUMIIIIHAPHOI iHTerpalii B npouec MOBHOI MiITOTOBKY; CUCTEMHOI TEMAaTUYHOI penpe3eHTallii
COLIiIOKYJIbTYPHHUX BiZIOMOCTEH; PO3POOJIEHHS] CUCTEMU BIIPAB i 3aBJlaHb, CIPSIMOBAHUX HA PO3BUTOK YYTTSI MOBH,
MOBHOI iHTYillii, TIHTBOKPEATMBHOCTI Mall0yTHIX Ne€peKIaaviB. Pe3ysbTaTi €KCIIEPUMEHTY MiATBEPAUIN
e(eKTUBHICTb TPONOHOBAHOI METOAUKY (POPMYBAHHSI MOBHOI 0COOMCTOCTI MalibyTHBOTO Nepekagada. Kiao4yosi
CJI0BA: MOBHA OCOOMCTICTb, BTOPUHHA MOBHA OCOOUCTICTh, MOBHA OCOOKCTICTh MAaliOYTHBHOI'O IIepeKsIaaya,

nepexkianganbKa KOMHCTCHTHiCTb, MOBHE 49yTT4, CUCTEMA BIIPAB, TEKCT.

2. This thesis represents a theoretical-and-experimental study on the issue of forming the linguistic personality of
a future translator. In the thesis the content of the concept "linguistic personality of a future translator" is
construed; the psycholinguistic and linguodidactic foundations are substantiated, methods for forming the
linguistic personality of a future translator are elaborated. Translation competence is determined as an indicator
of maturity of the linguistic personality of a future translator, the content component of available instruction
materials for teaching Ukrainian aimed at forming translation competence of future specialists at higher
educational establishments is analyzed, the maturity level of translation competence of future translators within
the framework of higher educational institutions is defined. The development of the pilot teaching programme was
based on the assumption that work on forming the linguistic personality of a future translator can prove efficient
on the following conditions: introduction of interdisciplinary integration into the language training process;
systemic topical representation of socio-cultural information; working out a system of exercises and tasks aiming
at improving a language sense, language intuition and linguistic creativity of future translators. The results of the
experiment confirmed the effectiveness of the suggested methodology for forming the linguistic personality of a
future translator. Key words: linguistic personality, secondary linguistic personality, linguistic personality of a
future translator, translation competence, a language sense, system of exercises, text.
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